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PED®EPAT

JIpicast Exarepuna liBaHOBHA

Oco0eHHOCTH TPAHCKPUOMPOBAHNS OHOMACTUYECKNX HAUMEHOBAHMH 1
YCTHO# peur KHTAMCKOr0 SI3bIKA HA PYCCKUI M 0eJI0PYyCCKUil

O06bem nUIIIOMHOM paboThl cocTaBisieT 47 crpanull. Pabora coctout u3
BBEJCHUSA, IBYX I'JIaB, 3aKJIFOUECHUS, CIIMCKA UCIIOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB U
npuioxkeHus. KonruecTBo UCIOIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB — 40.

Kmouessie ciioBa: TPAHCKPUIILN ST, ®OHETUKA, KUTACKUI
S3BIK, BEJIOPYCCKUM S3bIK, CHCTEMA TPAHCKPUIILINUN.

O0beKkT MHcCIeI0BAHUSI: CHCTEMBI  IMPAKTUYECKUX  TPAHCKPUIIUN
KUTaKWCKOIO SI3bIKA.

IIpeaMer uccaenoBanusi: 0COOEHHOCTH TPAHCKPUOUPOBAHUS C KUTAHCKOTO
S3bIKA HA PYCCKUM U OEIOPYCCKUH.

Hean paGoThl: Hccaea0BaTh 0OCOOCHHOCTH MEepeIaud OHOMACTHUECKUX
HAaMMEHOBAHUN U YCTHOU PEYM KUTANCKOTO A3bIKa HA PYyCCKOM U pa3paboTaTh
YHU(PUIUPOBAHHYIO CUCTEMY MPAKTUUECKOM TPAHCKPHUTIIIUN KUTAMCKOTO SI3bIKA Ha
OCIIOPYCCKUA.

AKTYaJIbHOCTH PadoThl 00YCIIOBIIEHA OTCYTCTBUEM B COBPEMEHHOM
0eI0PYCCKOM S3BIKE €MHONW HOPMBI TPAHCKPHUIITUN UMEH COOCTBEHHBIX U YCTHOM
peur KUTANCKOTO A3bIKa Ha OETOPYCCKUIA.

MeToabl HCCIeI0BAHUSA: AHAIN3 HAYYHO-METOANYECKON JIUTEPATYPHI,
METOJ1 KJIacCU(PUKAIIUU, COTIOCTABUTEIIbHBIN aHAJIH3.

IlosnydyeHnHble pe3yjbTaThbl U UX HOBM3HA. B manHOl paboTe Ha OCHOBE
METOJMYECKON JTUTEepPaTyphl U3y4YeHbl OCOOEHHOCTH (DOHETHYECKUX CHCTEM TPEX
S3BIKOB, MOAPOOHO PACCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH TPAHCKPUIIIIUUA KUTAUCKOTO S3bIKA
HAa PYCCKHMW W TMpeJIokKEHAa HOBas CHUCTEMa TPAHCKPUOWPOBAHUS KUTAHCKOTO
S3bIKA HA OETTOPYCCKUIA.

PexoMeHIallMU 1O MCHOJIB30BAaHMIO. Pe3ynbTaThl JAaHHOTO HCCIENOBAHUS
MOTYT OBITh B JIaJbHEHIIIEM MOBCEMECTHO HCIOJIb30BaHBI KaK PEKOMEHAIUS 10
TPaHCKPUOUPOBAHHIO OHOMAaCTHYECKUX HAaVMEHOBAHUMU, TEPMUHOB,
HETMEPEBOAUMBIX TIOHSITHI U YCTHOW peYu KUTAUCKOTO sI3bIKa Ha OSIOPYCCKUI.

Ob6gacT, nNpUMeHeHMs: JIMHTBHCTHKA, COBPEMEHHBIA  KHUTAWCKUH,
OEIOPYCCKUII SI3BIKU.



PODEPAT

JIvicas Karnsipeina IBanayHa

Acab6JiBacui TpaHCKPbIOABAHHS KiTaliCKIX aHAMACTBHIYHBIX Ha3Bay i
BYCHAra MayJieHHsl KiTalicKail MOBbI HA PYCKYIO i 0eJ1apyCKy10

AOG'ém npimioMHal mpanel ckiagae 47 craponak. Ilpama ckimamaera 3
yBOJ3IHAY, JBYX YacTak, 3aKJIFOUIHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII[ 1 JaJIaTKYy.
Kombkaciip BRIKaphICTaHBIX KPBIHIIL - 40.

KarouaBeisa ciaoBbl: TPAHCKPBIIILBIA, ®AHETBIKA, KITAMCKAS
MOBA, BEJIAPYCKAS MOBA, CICTOMA TPAHCKPHITILIBII.

AO'eKT JgacjieaBaHHs: CICTAMBI MPAKTHIYHBIX TPAHCKPBIMIIBIA KiTalCKaii
MOBBI.

IIpagmer naacaenaBaHHs: acaOiiBacill TpaHCKphIOABaHHS 3 KiTakcKai
MOBBI Ha PYCKYIO 1 O€JIapyCKyIo.

Msta npanbl: jgacienaBaib acaOiiBacill Tepajadbl aHAMACTBIYHBIX
HallMEHHSY 1 BycHara MayJieHHs KiTailickaii MOBBI Ha PYCKYIO MOBY 1 CTBaphbIllh
yHi(IKaBaHYI0 CICTOMY TMpaKThIYHAN TPAHCKPBINIBI KiTalickail MOBBI Ha
Oemapyckyro.

AKTyajlbHACHb Npanbl adyMoyiieHa aJCyTHACIIO ¥ cydacHail Oenapyckaii
MOBE aJ31Haii HOPMBI TPAHCKPBIMIIBIl KITAMCKIX VIacHBIX 1MEHAY 1 BycHara
MayJIeHHs KiTalCKail MOBBHI.

MeTtaabl nacjieqaBaHHsi: aHAII3 HABYKOBa-METaIbIYHAN JTITApATyphl, METa]
KJaciikaripli, CyrnactayisuibHbI aHATI3.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HA. Y raTail npaisl Ha aCHOBE METabIYHAN
JiTapaTypbsl pasrie/kaHbl  acaliiBacili  (aHETBIYHBIX CICTOM TpPOX MOY,
najgpads3Ha pasriie/KBaroIllia acabiiBacii TPAHCKPBINIBI KiTalickailk MOBBI Ha
PYCKyIO 1 MpanaHaBaHa HOBas CICTAMa TpaHCKpPhIOaBaHHS KiTailicKall MOBBI Ha
Oemapyckyro.

Pakamenaanpli na BeikapbicTaHHi. BpIHIKI rITara nacinenaBaHHS MOTYIIb
ObIllb TAyCrOHA BBIKAPBICTAHBI SK PAIKAMEHJAIBISl TIa TPAaHCKPHIOABAHHIO
KITACKIX aHAMAaCTBHIYHBIX HAa3Bay, TOPMIHAY, HEMEpaKIadabHBIX TMaHAMIY 1
ByCHal KiTaiiCKaii MOBBI Ha OEIapyCKYIO.

l'anina npbIMsIHeHHsI: JIIHTBICTBIKA, CydYacHasl KiTaiickas, Oenapyckas
MOBBI.



ABSTRACT
Lysaya Katsiaryna

Special aspects of the onomastic names and oral speech transcription
from Chinese into Russian and Belarusian

The thesis consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a list of
references and one appendix. The list of references includes 40 sources.

Key words: TRANSCRIPTION, PHONETRICS, THE CHINESE
LANGUAGE, THE BELARUSIAN LANGUAGE, TRANSCRIPTION SYSTEM.

The object of the study is practical transcription systems of the Chinese
language.

The subject of the study is special aspects of the transcription from Chinese
into Russian and Belarusian.

The purpose of the study is to study the aspects of onomastic names and
oral speech transcription of the Chinese language into Russian and to develop a
practical onomastic names and oral speech transcription from Chinese into
Belarusian.

The relevance of the study is determined by the absence of Chinese-
Belarusian transcription standards for onomastic names and oral speech.

Methods of the research: scientific and methodological literature analysis,
method of classification, comparative analysis.

The results obtained. On the basis of methodological literature, in this
paper we study and compare the phonetic systems of the three languages, the
special aspects of the transcription from Chinese into Russian, and develop a new
system of transcription from the Chinese language into Belarusian.

Recommendations for the use of the results. The results of this study may
be widely used as a recommendation for transcribing onomastic names, terms,
untranslatable concepts and oral speech of the Chinese language into Belarusian.

Area of application: linguistics, modern Chinese, Belarusian languages.



